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CTaTTs npucBAYeHa aHanisy aHmiumsmie y (yHKLii aBTOPCbKOro CaMOBMPa>KEHHA B
XYBOXKHbOMY TEKCTi. AHIMiUM3MU BMKOPUCTaHI 3 METOK Onucy iHO3eMHOI AiACHOCTI ouuMa
aBTopa: 1) po3nosifgb Bif nepLioi ocobu; 2) aHrMOMOBHWIA enirpach IK OAMH 3i cnocobiB nepefaui
OCHOBHOI ifiel, HACTpPOoIo TBOPY; 3) PO34inn, MiLPO3LiNM POMaHiB, Ha3BK BIPLLIB aHrNICLKOK MOBOIO;
4) aBTOpCbKi KOMeHTapi.

KntoyoBi cnoBa: aHriuy3mm, (hyHKLUis aBTOPCbKOr0 CaMOBUPadKEHHS!, XyA0>KHIA TEeKCT.

AKTyanbHicTb npobsemun. OfHIEl0 3 HANCYTTEBILWMX KaTeropin y CTPyKTYpi
XY[0XKHbOr0 TBOPY € 06pa3 aBTopa. XyAoXKHs niTepaTypa Bce OiNblue BUSBNSE 0COBUCTUIA,
iHAMBIAYaNbHWIA XapaKTep TBOPYOCTI, 3’ABNANTLCA PISHOMAHITHI (hopMK “BUPaXKEHHS”
aBToOpa B XYAO0XKHbOMY TBOPI, LIO MOB’A3aHO 3i CMPWIAHATTAM NiTEpaTypHOro TBOPY SK
fianory aBTopa 3 untadem. Y 3B’A3Ky 3 TUM, WO B aHani30BaHMX XYAOXHIX TBOpax KiHUA
XX — novatky XXI CT. NMMCbMEHHWNKM YacTO ONWCYHTb BNACHWIA aHI10-aMepyKaHCLKNI
[OCBIfl, BOHM aKTUBHO 3a/ly4aloTb aHriLmM3MmK 418 po3KpUTTA 06pasy asTopa. Mogekyam
aHriUM3MM BXMBAKOTb | ANA ONUCY YKPAiHCbKMX peaniii, W06 MokasaTW OCBIYEHICTb
aBTOPIB i repoiB TBOPIB, CNNATUTU AaHWUHY MOJ;.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI Ta NiTepaTypo3HaBcTBi 06pa3 aBTopa XyZOXHbLOro
TEKCTY BMBY&/IM PI3HOACMEKTHO: Y nNapagurMi CyvaCHUX MiHrBICTUYHUX [OCNiAXKEHb
(T.M. BinbuMHCbKa), K CMUCMOBUIA  LEHTP  NiTEpaTypHO-XYAOXHLOrO  TBOPY
(0. O. MatBeeBa), K ecTeTuyHe noHATTs (O. M. Opnosa) Towo [2, 4, 6]. IHWOMOBHY
NEKCMKY B MOBI YKPaiHCbKOI MOCTMOAEPHICTCHKOI Npo3un aocnimkysana H. B. MNyauma [3].
AHrNIUM3MKN SK 3acCib aBTOPCHKOrO CaMOBMPAXKEHHS e He 6ynn 06°€KTOM HayKoBMX
pO3Bif0OK. AKTya/lbHICTb 0OpaHOi TemMu 3yMOB/fieHa NMOTPeboK B 3anOBHEHHI 3a3Ha4eHO!
NaKyHw.

MeTolo Haloi cTaTTi € aHani3 aHrfIoOMOBHMX 3ano3uueHb Y (PYHKLIT aBTOpCbKOro
CaMOBUPaXKEHHS, fKe pealisyeTbCca B MEBHOMY CMOCO6I nepedadi iHpopMauii i y>K1MBaHHI
MOBHUX 3aCc006iB, [e aHr/IOMOBHA NIEKCUKa CNYXWUTb ANA NOAAHHA CTaBlEHHS MUTLIB nepa
[0 iHO3eMUiB, THLIMX KpaTH, IHO3eMHOr0 CNOCOBY XXUTTA B LIiSIOMY.

PesynbTtaTu JOCNIMKEHHA. AHMILM3MKU Y (PYHKLIT aBTOPCbKOrO CamMOBMPaXKEHHSA
Ha/inoBHiLLe peani3ytoTbCA B aBTOPCLKIA MOBHIl NapTii, Aka NpeAcTaBneHa B KOMEHTapsx
i po3gymMax nNMCbMeHHWUKIB. MOBHI 3acobu, BMKOpUCTaHi B MOBI aBTOpa, CNyryloTb
CKNaflHMKaMn 1oro obpasy i BMpaXaloTb CTaBMEHHA A0 [AINCHOCTI Ta nogid. Bapto
BiI3HAYMTW, LLIO €/IeMEHTM aBTOPCbKOIO CTaB/IEHHSI MOXKHA 3HANTM B KaTeropisix OLiHHOCTI,
asne HalioueBMAHILLIE BOHW BUCBITNEHI Y BNacHe aBTOPCbKI MOBI, po3aymMax MUCbMEHHWKIB,
aHr/IOMOBHMX Ha3Bax TBOPIB i 1X po3/iniB, NOe3iii.

MokasoBum € pomaH M. CokonsH “Kogffio”, fe aBTOp PO3MIPKOBYE Haf XUTTAM Y
Benukiin  BpwuTaHii, 3okpema B LLloTnaHgii, Hag OCBITOK, Haj CBITOCNPUAHATTAM
6puTaHUiB, CNPUAHATTAM GpPUTAHCLKOI AIACHOCTI YKpaiHCbKUMK cTyaeHTamun. Y “Kogni”
UikaBMM € TOI (haKT, L0 aBTOPCbKi AYMKU NepefaloTb Yepe3 LYMKM FOfIOBHOI FepoiHi.
BeneTpucT noumHae pomaH i3 NogopoXi AHrmieto i LLloTnaHAiero rofoBHOT repoiHi, He
Ha3uBatoum 1T iM’A [0 LWICTHaAUATOl CTOPIHKW. BnacHe CBITOCMPUAHATTS aBTOpKa TBOPY
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BUpaXKae y AyMKax i po3gymMax CBOET repoiHi IpMu KoHUK, Ume iM’a cTae BijOMUM 3aBAsSKU
MOBI nepcoHaxiB. M. COKONSH KOPUCTYETLCA TakuM NPUIAOMOM, KOMW FOf0C aBTopa Haye
BMITAETLCA Y BHYTPILLUHIA MOHONOr repos. B aHanisoBaHoMy TBOpI PO3MOBifAb BEAETLCA
Bif nepLioi ocobu, ge ronoBHa repoiHs € repoiHeto-onoBigayem. Lleid npuitoM noTpibeH
[N1A ONUCaHHA BHYTPILIHLOMO CBITY JIOAWMHW, 30Kpema repoiHi, Ans [LOCTOBipPHOCTI,
peanbHOCTI 306paxyBaHoro [1, c. 53]. 3a gonomorow ¢irypy onosifava BifdyBaeTbCA
aBTOpPCbKa Ipa, [e aBTOp HOCUTb MAaCKM BfIACHUX MNepcoHaxiB. “Y niTepaTypHOMY
Mackapai aBTOp MOXe Bi/lbHO, MPOTATOM OfHOIO XY[OXHbLOro TBOPY, 3MiHIOBaTU
CTUAICTUYHI Mackn”, — 3ayBaxye O. |. Opnosa [5, c. 38].

OpnHum 3i cnocobiB nepefayvi OCHOBHOT iA€l, HACTPOK TBOPY € enirpad. Lleld npuiiom
M. CokonsH obpana B MNOEAHaHHI 3 OMMWCOM CTaHy, AYMOK TOMOBHOI repoiHi Ans
BMP&KEHHSI B/IAaCHOro 6GayeHHs nogiii. ABTOpKa BBaXae, L0 Ti repoiHs, 3abnykaswimn y
nowykax LUKOMW, BigyyBasia Te X came, WO i ronoBHuin repoii k. K. PoyniHr appi
MoTTep: “BiH 3ynMHMB MpauiBHAKA BOK3a/ly, WO MNPOXOAMB MOB3, &le He HaBa>kmBCA
3anuTaTu npo niaTgopMy Aes’aTb i Tpu usepTi. Cny>k0OoBeUb HIKOMM He 4yB Mpo
Xorsapfc i, Koam [appi He 3Mir nmoscHMTW, [Ae po3TalloBaHa U LWKoMa, Noyas
JpaTyBaTucs, Have Fappi 3ymMUCHe NpUKUAaBca AypHUKOM” (O>K. K. PoyniHr).

MopiBHAEMO 3 ONMMCOM AyMOK repoiHi M. CokonsH: “A nigiépana kamiHeub i 3i 31iCTi0
XOYpHyna oro B NiHABI BOAM 3aTOKN CeHT-EHApLo3. AKulick [>KeHT/bMEH B Kanestoci
3[MBOBaHO 3MPKHYB Ha MeHe. Yoro Bmpsaumecs? Iam cobi, ign cobi, aaabky! He 6aunw —
HaconomKytocs neisaxxem. A Baniau? To Wo? Bce cBoe Howy 3 coboto. KocmeTnuka Tam,
Hececep... boxe, sIK Xe 1 Xxouy cnaTtu, icTu Xouy, B ayw! A X yxe TPeTiii geHb Y Aoposi. |
ro/l0BHe, abCOMOTHO HEBIAOMO, LLIO MeHi pobut gani”.

Jeski posginu  pomaHy “Kogno” (“Gossip’s bridle”, “Repentance”) Ha3saHO
aHrnincekoro mMoBot. Hassy “Gossip’s bridle” aBTopka MOSCHIOE 3a AOMOMOFOH MOBM
MepcoHaxiB i B poO3dyMax TrOMOBHOI TrepoiHi (By3geuyka Ana 6Ganakyyux), To6TO
HEeaHr IOMOBHUI YnTaY 3MOXE 3pO3yMITW Ha3BY pO3Ainy 3a AOMOMOr0 MOBM NEPCOHAXIB i
3a 3micToMm: “JlnLle HabaraTo nisHille s 3ragana, Wo BXe 6aunna “By3gedky”... Llikaso, um
To 6yna Ta cama gossip’s bridle?” (M. CokonsH). MNUCbMEHHULS BXMBAE aHrAiLm3Mm
“bridle” y XiHO4YOMY pofi, Y3roMKyoun 3 HAM O3HAYEHHS, SK 3 YKPATHCbKUM C/10BOM
BY3fieuKa.

HasBa n’Atoro po3giny “Repentance” Ii Ha3BW NPOEKTIB TaKOX MOSACHIOKOTLCS aBTOPOM
Yy MOBI MEPCOHaXiB: “— 3[a€TbCs, MEHE 3MYCUN PO3KaATUCh. FK, TV Ka3aa, Ha3uBaETbCS
TOli NPoeKT? “Repentance”, ce6To, “kadTTa"?”; “Lleli NpoeKT cnoyaTKy maB Ha3By “Fair
Play”, T06T0 “4yecHa rpa”, ane no xo4y Aii MW BUPILLWIN NepeiiMeHyBaTy MOro B NPOeKT
“Repentance”. Lleii npoekT 3gilicHOBaBCS 3a NigTPUMKM MiHicTepcTBa 060pPOHU
BennkobpuTaHii Ta 0COBMCTOro CMPUAHATTSA, Tak 6 MOBWTW, MPEACTaBHUKIB MpaBasyol
avHacTii ...” (M. CokonsH).

Po3ginu Ta nigpo3ainy aHrnincbKo MOBOK HasvBace i B. Tepneupkuii: “AHgerpayHs”,
“ByacTok”, “Nothing Else Matters”, iHKOAM 3a/iyyvatoun YKpaiHCbKy rpadiky i
LOTPUMYIOUUCH aHrNilicbkux opdorpadivyHux Hopm (y HasBi Migpo3giny aHrniicbkoro
MOBOK BCi C/i0Ba HanmucaHi 3 BeAMKOI niTepu). Xoya NUCbMEHHWK pO3roBigae npo
YKPAIHCbKY AIACHICTb.

MucbMeHHVK B. Tepneupkuidi B aBTobiorpagiyHOMy pomaHi  “POK-H-pon, CTakaH,
KOXaHHS” BWC/IOB/IOE CBOT BigUyTTs Yepe3 NodyTTs r0/I0OBHOrO repos WoAo yn6aeHoro
6apy: “Hisgpi npuemMHo nockouve aum TBOIX “Lucky Strike”, y MOBITPi PO3NMBAETHLCS
3aBogHa Menogis “Guns N’ Roses”...; “... He3abapom TyT BigOyaeTbCsi ChpaBXHili
EKCK/3MBHUIA celwn”; “Iygbait, “Actop!”.

Matoun (hifonoriyHy ocBiTY, aBTOpP poMaHy “POK-H-pOJ, CTakaH, KOXaHHA” LUMPOKO
3a/lyyae aHrniuy3Mm 419 BUPaXEHHS BIACHOTO CTaBfieHHA 40 peueid, NpeaMETiB, NOLii.
Hanp., aHrnium3m eKCKo3MBHWIA NiAKPEC/HOE BUHATKOBO NO3UTKBHE CTaB/IEHHS aBTopa A0
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neBHOT Mogil (CeiwHy), fka TeX BMpaKeHa aHrniyuM3mMomM. BpaxoByroum TOW (hakT, Lo
poMaH aBTobGiorpaiuHUiA, — CTaBMEHHS Ta NOYYTTH reposi HasleXkaTb aBTOPOBI.

YkpaiHcbki noetun, Hanp. O. 3abyxko, KO. AHapyxosud, |. BoHaap-TepeLLeHKo faloTb
aHrnifcbKi Ha3BM yKpaiHCbKMM BipLuam: “Like a Camel, Like a Weasel, Like a Whale” (“Ak
Bepbntog, AK nacka, aK kuT”); “New York, NY”, “Without You”, “Without You — 2”, “And
The Third Angel Sounded”, “In The Memory Of Deep Purple”, “Guess Who Was My
Guest”, “I Wanna Woman”, “Glory To The Camels”, “The News Of The World”, “This is
The End”, “The Bad Company”, “Welcome To My Foolish Dreamland”, “The Very Best
Of Tabloids™, “California Dreaming™, “Back in USSR”, “Life Is A Long Song”, “More
Than A Cult”, “The Penny Ballad For N.”, “Bombing New York City”’, “Seven — Eleven”,
“Girl You Will Be A Woman Soon”, “Old Soldier Is Very Drunk™, “Just In Between”,
“Absolutely Vodka”, “Nothing But Budapest™, “Calling Dem”; “Because”, “Kpaii 6e6i”,
“Peni3”, “fayn”,“Love”, “Bodyguard”, “Peace, “Sky”, “P.O. Box 1993”. O. 3aby»ko
nepeknagae HasBy OfHIEl 3 ABOX Moesii, a KO. AHapyxoBuud Ta |. BoHaap-TepeLeHKo He
BLAKOTLCA [0 Nepeknafy Ha3s BipLuUiB.

MogeKyay MUCbMEHHWKM OiLiiHO OrooLWyTh NP0 3aKiHYEHHS POMaHy, BXMBaOUU
Mpu UbOMY BeAWKi iTepu aHrAiicbKol MOBW, AK Y KiHUi (inbMiB i MynbTdinbMiB.
Hanpuknag, y C. lNoeansesoi “THE END”. Tak aBTop roBOpuTb CBOE OCTaHHE C/IOBO AK
TBOpELb POMaHY.

IHKOMM NUCbMEHHUKM NOJAIOTL CBOI KOMEHTapi B AYXKax: “... f 3HOBY KaXy BaM:
TbOTKM — Ue noacTaea (No woman — no cry)...” (C. lNoBansieBa). Lleit aBTOPCbKWMIA
KOMEHTap CX0XWi1 Ha YKpaiHCbKY napemito: “baba 3 Bo3a — kobuni nertue”.

A C. >XagaH, Ha BigmiHy Big B. Tepneubkoro, He OTOTOXHIOE Ce6e 3 FO/IOBHMM FEPOEM,
a po3MoBijae NpPo HbLOro B TPeTin 0cobi: “I>KOH JIeHHOH HapewTi npobye BcTaTwi
nponoHye ntn” (C. XXagaH). ABTOp AaB CBOEMY MEPCOHaXy iM’S Ta MPi3BULLE BiJOMOr0O
OGpPUTaHCLKOrO POK-MYy3MKaHTa, CriBaka.

Ons C.)KafaHa XapakTepHWM € 3BepTaHHS [0 uuTaya Ha TW, a cebe Ha3uBae “a”:
“3HaeLl, AKWO TV NOAYMAELL, i3 KAM caMe TW 3YCTpiyvaeLlcs NpoTAroM CBOro XWTTA... A
noTiM KOMMCb [AKyBaTUMY Hebecam 3a Te, WO MeHi [OBenocs CninkKyBaTUCA 3 Tako
KiNIbKICTHO NOTBOP i HeBAax, S BMEBHEHWH, L0 HIXTO iHLUMIA He CNinKyBaBCcs 3i CTibKOMa
ayTcaiigepamu, siki, Konm gobpe nogymatu, i CKNadalTb Cinb HaLIOro, NowMaToBaHOro
JoTauismn i gedhonTOM CycninbcTBa, 60 sKa pafdicTb CMiNKyBaTUCA, CKaXimo, 3
KepiBHMKaMKN GaHKIiB Y1 KOMEpLiiHUX CTPYKTYP, BOHW X FOBOPSTb UMTaTamMu 3 BIACHMX
6i3Hec-nnaHiB, MPoO WO MOXHA OBOPUTY 3 MOSIOAUMU HAYKOBLAMM, CNOPTCMEHAMMU UM
Annepamu, Hy, rapasf, MOXHa Npo naHy, nepLui n’ATb XBUAWH, & BOHW | fani roBOpATb Npo
LIe CBilA naHy... iHLWA piy 0TaKi BUPOAKM, K [>KOH JIeHHOH ...”.

MucbmeHHnk  C. XKagaH BUKOPWCTOBYE MePeBaXHO  3apikcOBaHi  CNOBHMKaMK
iHLIOMOBHWX CNiB aHrNiuM3Mmn, WO HanexaTb 0 Pi3HUX TeMaTUYHWUX TPYn JEKCUKN 3
METOK OLUIHKW ftofdeid, cycninbCTBa. Take BXWBaHHA aHrAiLM3MiB 3acBigyye piBeHb
epyauuii asTopa.

BucHoBKkM. OTXKe, fIK CBifUMTb aHali3, aHrAiLUM3MM B YKpaiHCbKil noesii Ta nposi
OCTaHHbOr0 ABaAUATUMITTA BUKOPUCTaHI 3 METOK OMNUCY IHO3eMHOT 1 YKPalHCbKOT
[INCHOCTI o4MMa aBTOpA:

1) po3noBigp Bif NepLUoi ocoou;

2) aHrNoMoBHWIA enirpad SK OAWH 3i CNOCO6IB Nepeaadi 0OCHOBHOI ifiel, HACTPOO TBOPY;

3) po3ainu, Nigpo3ainv poMaHis, Ha3BW NOE3ii aHr NiCbKOK MOBOH;

4) aBTOPCbKi KOMEHTapI.

TBopYa iHAMBIAYabHICTb aBTOPa XYAOXHLOrO TEKCTY, MOro CBITOBIAYYTTH, PO3YMiHHS
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MOBHUX 3aC06iB. Y 4alounch 0 aHriuu3miB y XyA0XXKHb0MY TBOPI, aBTOp NPUMYCKae, L0
ymTay po3yMmie aHrMiicbKy MOBY.
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ANGLICISMS IN THE AUTHOR’S SELF- EXPRESSION FUNCTION IN THE UKRAINIAN PROSE
AND POETRY AT THE END OF THE XX - IN THE BEGINNING OF THE XXI CENTURIES

O. M. Lapinska,

The National Metallurgical Academy of Ukraine,

4, Prospect Gagarina, 49000, Dnipropetrovs’k, Ukraine,
E-mail: lapinskaya_olya@mail.ru

The article deals with the analysis of Anglicisms in the author’s self-expression function in the fiction. It is
found out that the author’s thoughts are transferred through the protagonists’ thoughts. Anglicisms are used to
describe the foreign reality: 1) the narration is from the first person; 2) the English epigraph is the means of
describing the main idea, the mood of the story; 3) the chapters, the parts of the novels, verses are in English;
4) the author’s remarks.

Key words: anglicisms, the author’s self-expression function, fiction.
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CTaTbs NOCBALLEHA aHaNM3y aHMMLM3MOB B (DYHKLMM aBTOPCKOFO CaMOBbIPAXKEHUS B Xy[AOXKECTBEHHOM
TeKcTe. AHIMUM3MbI UCNONb30BaHbl A OMUCAHWA WHOCTPaHHOW [Ae/iCTBUTENbHOCTU [fasaMy aBTopa:
1) pacckas 0T NepBoro nnua; 2) aHrnos3blUHbIA anurpad Kak 0auH 13 cnoco6oB 0TOGPa>XKeHUs OCHOBHON naew,
HacTpOoeHus NpousseeHns; 3) rnasbl, pasgebl POMAHOB, HAa3BaHWUS NO33Wi Ha aHIMIACKOM A3blke; 4) aBTOpCKue
KOMMeH T apum.

KnioueBble C10Ba: aHIMLM3MbI, (OYHKLWS aBTOPCKOTO CAMOBbIPa>KeHus, 6en1eTprucTyuKa.
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